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Eine weit verstandene Kunst bildet ein unerläßli-

ches Element unserer Zivilisation. Dank der Kunst 

wird unser Leben wertvoller und besser. Wenn 

wir Musik hören, Kunstwerke in Museen oder 

in Galerien bewundern oder ins Theater, in eine 

Oper und in eine Filharmonie gehen, dann führen 

wir unserer Existenz einen positiven Wert ein, 

der unseren Wohlstand in einem emotionellen 

Bereich verbessern soll. Die Firma JANPOL bildet 

mithilfe der BOSQUO-Marke auch eine Kunst- und 

zwar- eine Erholungskunst. Unsere Betten sind 

sehr gut überlegene Kunstwerke. So, wie ein 

Maler Farben auf einer Palette mischt, und ein 

Komponist kunstvoll Noten aufschreibt, können 

unsere Kunden, dank einer Möglichkeitswahl der 

Konfiguration einzelner Elemente, ein eigenes, 

persönliches Meisterstück schaffen, das ideal in 

einen Hotelraum passt. Alles, was wir machen, 

machen wir, damit die Erholungszeit eine au-

ßergewöhnliche Erfahrung ist, und nur positive 

Emotionen schafft, so wie auch die Kunst wirkt. 

Cyceron hat sich geäußert: „Ars est philosophia 

vitae“- „die Kunst ist eine Philosophie“.

		

		

Management mit Mitarbeitern

	

Szeroko pojęta sztuka stanowi nieodzowny 

element naszej cywilizacji. Dzięki niej nasze 

życie staje się wartościowe i pełniejsze. Słuchając 

muzyki, oglądając dzieła sztuki w muzeach czy 

galeriach, a także chodząc do teatru, opery lub 

filharmonii, wprowadzamy w naszą egzystencję 

wartość dodaną, która ma za zadanie polepszyć 

nasz dobrostan w warstwie emocjonalnej. Firma 

JANPOL poprzez markę BOSQUO również tworzy 

sztukę – sztukę odpoczynku i relaksu. Nasze łóż-

ka to bardzo przemyślane dzieła. Tak, jak malarz 

na palecie miesza farby, a kompozytor misternie 

układa zapis nutowy, tak nasi odbiorcy mogą 

poprzez szeroki wachlarz możliwości konfigu-

rowania poszczególnych elementów, stworzyć 

swoje spersonalizowane arcydzieło, idealnie 

wpisujące się w zaaranżowaną przestrzeń hote-

lową. Wszystko co robimy, robimy po to, by czas 

spędzony na odpoczynku był doznaniem nie-

zwykłym i dostarczał samych pozytywnych emo-

cji, zupełnie tak jak sztuka. Jak mawiał Cyceron  

„Ars est philosophia vitae” – „sztuka jest filozofią”.

			 

	

Zarząd wraz z pracownikami

Multi-perspective approach to art is an indis-

pensable element of our civilization. Thanks to art 

and thanks to this perspective, our lives become 

valuable and full. We listen to music, watch art 

pieces in museums and galleries, we go to the-

aters and operas - we perform all these activities in 

order to fill our existence with positive values that 

improve our well-being in the emotional layer. 

The JANPOL company also creates art through 

the BOSQUO brand. It is the art of rest and re-

laxation. BOSQUO beds are thoughtful works. 

Just as a painter mixes paints on a palette, and 

a composer intricately arranges musical notations, 

Janpol’s Clients can create their own masterpieces, 

their own personalized beds by operating on 

BOSQUO individual elements and a wide range 

of configurational options. With these tools, they 

can perfectly match their personalized beds with 

already arranged hotel spaces. We use all possible 

modern solutions so that to provide you with an 

extraordinarily refreshing experience and positive 

emotions when you rest in BOSQUO systems. 

Summing up, our maxim is what Cicero said: “Ars 

est philosophia vitae” - “art is philosophy.”

				  

Management Board and employees

Wszystko, co robimy,,  
	  dedykujemy naszym Klientom  

     ALLES WAS WIR TUN WIR WIDMEN 
UNS UNSEREN KUNDEN

      EVERYTHING WE DO  
WE DEDICATE TO OUR CLIENT

      WSZYSTKO, CO ROBIMY,  
DEDYKUJEMY NASZYM KLIENTOM

PL EN DE
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PL  Łupina orzecha kokosowego jest w pełni natu-

ralnym surowcem. W materacach jest stosowana 

w celu zwiększenia ich twardości i usztywnienia 

całej konstrukcji. Włókna kokosowe nie wydzie-

lają żadnych szkodliwych toksyn, a występujące 

w nich sole mineralne ograniczają rozwój bakterii, 

dlatego są bezpieczne dla alergików.

EN Coconut is a completely natural raw material 

derived from coconut shells. It is used in mat-

tresses to increase their hardness and to stiffen 

their structure. This material is extremely durable 

and resistant to deformation. Coconut fiber is 

a natural material that does not emit any harmful 

toxins. Special mineral salts present in the coconut 

fibers limit the growth of bacteria and therefore 

coconut is a safe raw material for allergy sufferers. 

DE  Kokos ist ein voll natürlicher Rohstoff, der 

aus einer Kokosnußschale erhalten wird. Er wird 

in Matratzen verwendet, um die Härte zu erhöhen 

und die ganze Konstruktion zu versteifen. Das ist 

ein sehr dauerhafter und gegen Verformungen 

beständiger Rohstoff. Kokosfasern sind ein ganz 

natürlicher Rohstoff, der keine schädlichen Toxine 

emittiert, und spezielle Mineralsalzen, die die 

Kokosfasern beinhalten, begränzen Bakterienent-

wicklung - das bedeutet, dass diese ein sicherer 

Rohstoff für Allergiker sind.  

PL Miękka i delikatna dla skóry bawełna 

to naturalnie hipoalergiczny materiał. Zapewnia 

doskonałą cyrkulację powietrza, dzięki czemu 

szybko absorbuje i oddaje nagromadzoną 

wilgoć zachowując higieniczne i komfortowe 

warunki snu. Delikatna struktura bawełny nie 

powoduje podrażnień, a na jej powierzchni 

nie rozmnażają się szkodliwe mikroorganizmy. 

EN Soft and delicate cotton is a naturally 

hypoallergenic material. It provides excellent 

air circulation, it quickly absorbs and releases 

accumulated moisture, and thus it maintains 

hygienic and comfortable sleeping conditions. 

The delicate structure of cotton does not cause 

irritation and harmful microorganisms do not 

reproduce on the surface of its structure.

DE Weiche und für die Haut sanfte Baumwolle 

ist ein natürlich hypoallergisches Material. Sie 

gewährleistet eine wunderbare Luftzirkulati-

on, dank der sie die gesammelte Feuchtigkeit 

absorbiert und abgibt, indem sie hygienische 

und komfortable Schlafbedingungen sichert. 

Eine sanfte Baumwollestruktur verursacht keine 

Hautreizungen, und auf ihrer Oberfläche entwi-

ckeln sich keine schädlichen Mikroorganismen.

PL Lateks jest otrzymywany z połączenia natu-

ralnego mleczka kauczukowego z materiałem 

syntetycznym. Jest elastyczny, sprężysty i ide-

alnie, punktowo, dopasowuje się do kształtów 

ciała. Ma wysoką odporność na odkształcenia 

i doskonałe właściwości antybakteryjne. Nie 

pochłania kurzu, a na jego powierzchni nie 

rozwijają się żadne szkodliwe mikroorganizmy. 

EN Latex is a raw material obtained from the 

combination of natural rubber milk and synthetic 

material. It is elastic and resilient, and it perfectly 

adapts to body shapes. It has high resistance 

to deformation and excellent antibacterial 

properties. It does not absorb dust. Harmful 

microorganisms do not multiply on its surface.

DE  Latex ist ein Rohstoff, der aus einer Ver-

bindung einer natürlichen Kautschukmilch 

mit einem synthetischen Stoff erhalten wird. Er 

ist elastisch und passt sich nach Punkten ideal 

einem Körper an. Er weist hohe Beständigkeit 

gegen Verformungen und wunderbare antiba-

kterielle Eigenschaften auf. Er saugt Staub nicht 

auf, und auf seiner Oberfläche entwickeln sich 

keine schädlichen Mikroorganismen.

PL Naturalna wełna pozyskiwana z okrywy 

włosowej owiec zapewnia wysokie właściwości 

higroskopijne i termoizolacyjne. Ma niesamowite 

zdolności ogrzewania ciała zimą i chłodzenia 

w upalne dni. Ponadto wełna doskonale chło-

nie i oddaje wilgoć, gwarantując higieniczne 

i komfortowe warunki snu.

EN Natural wool obtained from sheep hair has 

got high hygroscopic and thermal insulation 

properties. It incredibly warms your body in the 

winter and cools it in the summer. In addition, 

wool perfectly absorbs and expels moisture, 

and thus it guarantees hygienic and comfortable 

sleep conditions. 

DE Eine natürliche, aus einem Schafshaar er-

haltene Wolle sichert hohe hygroskopische 

Thermoisoliereigenschaften. Sie hat außer-

gewöhnliche Möglichkeiten den Körper im 

Winter zu erwärmen und im Sommer, an den 

heißen Tagen, zu kühlen. Außerdem absorbiert 

und gibt die Wolle die Feuchtigkeit ab, indem 

sie hygienische und komfortable Schlafbedin-

gungen garantiert.

NATURALNE SUROWCE | NATURAL MATERIALS | NATÜRLICHE ROHSTOFFE

BASIC MATERIALS

Wool CoconutLatexCotton
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PL  Trawa morska to wciąż niezbyt znany su-

rowiec, posiadający możliwość zwiększenia 

twardości materaca. Jego zaletą jest obecność 

jodu w włóknach, którego stopniowo uwalnia-

jące się cząsteczki stanowią tarczę ochronną dla 

alergenów. Warstwa trawy morskiej wspomaga 

przepływ powietrza wewnątrz wkładu oraz po-

zytywnie wpływa na proces oddychania i układ 

immunologiczny człowieka. 

EN Seagrass is a raw material that is still not very 

well known. Seagrass is very useful since it can 

increase the hardness of mattresses. However, the 

biggest advantage of this material is the presence 

of iodine in its fibers. Gradually released iodine 

particles constitute a protective shield against 

allergens. The seagrass layer supports the air flow 

inside the mattress. It also positively affects the 

human immune system and respiration process.

DE  Meeresgras ist kein bekannter aber natürlicher 

Rohstoff, der eine Möglichkeit hat, die Härte einer 

Matratze zu erhöhen. Der wichtigste Vorteil dieses 

Rohstoffs ist die Tatsache, dass er in den Fasern 

Jod beinhaltet. Schrittweise freigelassene Mole-

küle dienen als ein Schutzschild gegen Allergene. 

Eine Schicht des Meeresgrases unterstützt den 

Luftdurchfluss innerhalb des Matratzenkerns 

und beeinflusst positiv den Atmungsprozess 

und das Immunsystem eines Menschen.

PL  Końskie włosie to naturalny surowiec, two-

rzący środowisko, w którym szkodliwe mikroor-

ganizmy nie mają szans się rozwijać. Kanalikowa 

budowa włosia sprawia, że doskonale odprowa-

dza wilgoć i nie chłonie wody. Jego struktura 

zapewnia wysoką higienę i komfort użytkowania, 

a także delikatnie usztywnia całą konstrukcję. 

EN Horsehair is a natural material, which creates

an environment in which the harmful bacteria 

has no chance to survive or reproduce. The 

tubular structure of the hair not makes the ma-

terial water absorbing resistant but also drains 

the moisture out of the mattress. Its structure 

ensures a high comfort and lightly stiffens up 

the whole construction.

DE  Rosshaar ist ein natürlicher Rohstoff, der 

überhaupt keine Allergene beinhaltet. Kanäl-

chenstruktur des Rosshaars verursacht, dass der 

Rohstoff praktisch kein Wasser absorbiert, und zu-

dem wunderbar die Feuchtigkeit ableitet. Dieser 

Rohstoff verbindet in sich zwei ganz verschiedene 

Eigenschaften, welche ihn so außergewöhnlich

machen. Rosshaar ist nicht antiallergisch, aber er

schafft Bedingungen, die die Entwicklung schädli-

chen Mikroorganismen verhindern. Seine Struktur

garantiert einen hohen Komfort und Hygiene 

der Matratzennutzung, und gleichzeitig versteift

er sanft die ganze Konstruktion der Matratze.

PL  Kaszmir to wełna pozyskiwana z okrywy 

kozy kaszmirskiej. Jest jednym  z najdroższych 

materiałów na świecie. Jego niezwykle miękka, 

przyjemna w dotyku struktura nadaje produk-

tom szlachetności. Ten delikatny puch jest 

do ośmiu razy cieplejszy niż wełna owcza, ale 

przy tym dużo lżejszy. Ma doskonałe właściwo-

ści termoregulacyjne.

EN  Cashmere, i.e. wool obtained from Hima-

layan Kashmir goats’ hair, is one of the most 

expensive materials in the world. Its extremely 

soft and pleasant to touch, its structure is the 

reason why this material is excellent. This delicate 

down is up to eight times warmer than sheep’s 

wool, but at the same time much lighter. It has 

wonderful thermoregulation properties, which 

ensures high comfort of use.

DE  Kaschmir, d.h. eine Wolle, die aus einem 

Haar der in einer Himalajaregion gezüchteten 

Kaschmirziege erhalten wird, ist eins von den 

teuersten Rohstoffen der Welt. Seine ungewöhn-

lich weiche und sanfte Struktur verleiht Edelheit 

den Produkten. Die weichen Daunen sind bis 

zu achtmal wärmer als Schafwolle und dabei 

viel leichter. Kaschmir weist wunderbare ther-

moregulierende Eigenschaften auf, was einen 

sehr hohen Nutzungskomfort sichert.

Cashmere SeagrassHorsehair

ADDITIONAL MATERIALS
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A N T O I N E  D E  S A I N T - E X U P É R Y
„Wydaje się, że doskonałość osiąga się nie wtedy, kiedy nie można już nic 

dodać, ale raczej wtedy, gdy nie można nic ująć.” 

“Perfection is achieved, not when there is nothing more to add, 

 but when there is nothing left to take away.”

„Es scheint, dass eine Vollkomenheit nicht erreicht wird, wenn man nichts mehr 

zugeben kann, sondern dann, wenn man nichts mehr abnehmen kann.“



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base ALCINA

Materac w pokrowcu 

Mattress cover | Matratze Abdeckung

ROYAL / TAPICEROWANY  
UPHOLSTERED 
GEPOLSTERT

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung
ROYAL DOUBLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 06

ZIP  

ALCINA | W 06 |  
ROYAL
EN Some interiors, due to their history or a certain location, 

require furnishings referring to a specific style. The Bolero 

system works perfectly as an inspiration for arrangements 

in a selected style. The Alcina base plus a beautiful, richly 

quilted headboard W 06 and a set of mattresses in Royal 

and Royal Double covers will ideally match the interiors 

of historic tenements and mansions. Colors play a big role 

in such projects. It is amazing how a type of fabric can calm 

down or liven up an interior. The velour material used in the 

inspiration Bolero, perfectly emphasizes the noble style 

of the bygone era. In a way, it transports guests to a magical 

bygone era in which any craftsmanship demands natural 

materials and precision of workmanship.

DE  Einige von Innenräumen, im Hinblick auf ihre Geschichte 

oder auf ihre Anordnung in einem bestimmten Raum, fordern, 

damit Einrichtungelemente sich auf eine konkrete Stilistik 

beziehen. Komposition Bolero ist wunderbar als Inspiration 

für Innendekorationen in einem gewählten Stil. Die Basis 

AIcina zusammen mit einem schönen, prachtvoll gesteppten 

Bettkopfende W06 und mit einer Matratzengarnitur in den 

Matratzenbezügen Royal und Royal Double passt wunderbar 

den Innenräumen historischer Mietshäuser und Gutshäuser. 

Eine wichtige Rolle in solchen Projekten spielt eine Farbe. 

Es ist unheimlich wichtig, wie eine Stoffart einen Innenraum 

abwechslungsreich gestalten kann.Der, im Angebot Bolero 

verwendete Veloursstoff betont wunderbar einen Edelstil 

der vergangenen Epoche und bringt Gäste in die Zeit, als 

das Handwerk natürliche Stoffe und eine präzise Ausführung 

richtig einschätzte.

PL  Niektóre wnętrza ze względu na swoją historię lub usytuowanie w określonej przestrzeni wymagają, by elementy ich 

wyposażenia nawiązywały do konkretnej stylistyki. Kompozycja Bolero doskonale sprawdzi się jako inspiracja dla aranżacji 

utrzymanych w wybranym stylu. Podstawa Alcina wraz z pięknym, bogato pikowanym wezgłowiem W 06 oraz zestawem 

materacy w pokrowcach Royal i Royal Double znakomicie dopasuje się do wnętrz zabytkowych kamienic i dworków. Dużą rolę  

w podobnych projektach odgrywa kolor. To niesamowite, jak rodzaj tkaniny może uspokoić lub ożywić wnętrze. Zastosowany 

w propozycji Bolero welurowy materiał doskonale podkreśla szlachetny styl minionej epoki, przenosząc gości do czasów, 

kiedy rzemiosło szanowało naturalne materiały i precyzje wykonania.
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Bolero



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base ALCINA

Materac w pokrowcu

Mattress cover | Matratze Abdeckung
IMPERIAL

Topper w pokrowcu 

Topper cover  | Topper Abdeckung

IMPERIAL DOUBLE

zintegrowany   

integrated | integriert

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 04

ZIP  

ALCINA | W 04 | 
IMPERIAL

PL Aranżacja o wdzięcznej nazwie Preludio przenosi nas 

w tropikalny klimat. Fani egzotyki w formie all inclusive  

z pewnością docenią zalety tego kompletu. Preludio 

to wszystko, co konieczne i najlepsze dla najwyższego 

komfortu snu. Podstawą tego egzotycznego zestawu 

jest wysoka baza Alcina z eleganckim wezgłowiem typu 

ramka W 04. Zarówno bazę, jak i wezgłowie można prze-

tapicerować dowolnym materiałem z kolekcji Bosquo 

lub też tkaniną powierzoną. Z kolei opcja przypięcia 

panelu bezpośrednio do łóżka stwarza możliwość od-

sunięcia zestawu od ściany i dostosowania kompletu 

do indywidualnych rozwiązań architektonicznych pokoju. 

Doskonałym dopełnieniem bazy i panelu jest materac 

w pokrowcu Imperial ze zintegrowanym topperem.  

Specjalnie zaprojektowana struktura materiału nie tylko do-

skonale wygląda, ale też zapewnia użytkownikowi relaksujący 

masaż. Tak zaaranżowany zestaw przeniesie każdego klienta 

w odległą podróż i pozwoli na pełne, niczym niezakłócone 

odprężenie - to, czego oczekuje każdy gość podczas swojego 

wakacyjnego wyjazdu. 

EN The arrangement that has a graceful name Preludio takes 

us into a tropical atmosphere. Fans of exotic atmosphere 

contained in the all inclusive style will appreciate the ben-

efits of the Preludio set. The set provides everything that 

is necessary and good for the great comfort during your 

sleep. The high Alcina base plus an elegant W 04 headboard 

are fundamental parts of this set. Both the base and the 

headboard can be upholstered with any material from the 

Bosquo collection or with customer-provided fabric. In turn, 

the option of attaching the panel directly to the bed makes 

it possible to move the set away from the wall and adapt 

the set to the individual architectural solutions in the room. 

A mattress in the Imperial cover integrated with a topper 

is the perfect complement to the base and the panel. The 

specially designed material structure not only looks great, 

but also provides users of the panel, a relaxing massage. The 

set Preludio is arranged in such a way that it takes the set’s 

users on a distant journey and it allows for full, undisturbed 

relaxation that is what every hotel guest expects during his 

holiday trip.

DE  Die Innendekoration Preludio bringt uns in ein tropisches 

Klima. Fans einer Exotik in einer „all inclusive” Form werden 

die Vorteile dieser Garnitur schätzen. Preludio bedeutet Alles, 

was nötig und am besten für den höchsten Schlafkomfort 

ist. Die Grundlage für dieses exotisches Set ist die hohe 

Basis AIcina mit einem eleganten Bettkopfende Typ Rahmen 

W04. Sowohl die Basis, als auch das Kopfteil kann mit einem 

beliebigen Stoff aus der Kollektion Bosquo oder mit einem 

Kundeneingenen Stoff ausgepolstert werden. Die Opti-

on der Montage des Kopfteils direkt an ein Bett schafft 

die Möglichkeit, das Set von der Wand wegzuschieben 

und dieses Set individuell an die architektonischen Lösungen 

anzupassen. Eine wunderbare Ergänzung des Sets ist eine 

Matratze in dem Bezug Imperial mit einem integrierten 

Topper. Die speziell entwickelte Struktur des Stoffs sieht 

nicht nur toll aus, sondern garantiert dem Benutzer eine 

Erholungsmassage. Ein, auf diese Weise kombinierte Set 

bringt jeden Kunden in eine weite Reise und gibt eine 

volle, ungestörte Entspannung- also das Alles, was jeder 

Gast während einer Ferienfahrt erwartet.



15L U X U R Y  H O T E L  B E D S

Preludio



4

Barcallore



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base ALCINA

Materac w pokrowcu   

Mattress cover |  Matratze Abdeckung
MODERN

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung
MODERN SINGLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 10

ZIP  
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ALCINA | W 10 |  
MODERN
PL  Relaks to stan pełnego odprężenia fizycznego i psychicz-

nego. Osiągnięcie tej fazy jest możliwe, jeżeli zaaranżujemy 

sprzyjające ku temu warunki. Spokojne barwy ciepłej bieli 

i beżu niewątpliwie temu sprzyjają. Aranżacja Barcallore 

gwarantuje odpoczynek na najwyższym poziomie, które-

go podstawą jest tapicerowana baza Alcina, a doskona-

łym dopełnieniem materac i topper w poszyciu Modern.  

Pokrowiec wyróżnia efektowne pikowanie nadające mięk-

kości,  a w materacu dodatkowo wzmacniająca higienę 

snu taśma wentylacyjna i ułatwiające odwracanie uchwyty.  

W połączeniu z pięknym, pikowanym wezgłowiem W 10 

elementy te tworzą kompletny zestaw sypialniany, gotowy 

do umieszczenia w różnego typu apartamentach hotelo-

wych. Bazowe kolory i mocny akcent w postaci bogatego 

pikowania idealnie się równoważą i stwarzają warunki  

do zasmakowania pełnego relaksu. 

EN Complete relaxation must be done in both physical 

and mental way. Achieving this state of mind and body is 

possible if there are favorable conditions for it. The calm colors 

of warm creamy white and beige colors undoubtedly make 

such conditions. If you could imagine a rest at the highest level, 

it would be for sure in the Barcallore arrangement, which is 

situated on an upholstered Alcina base complemented with 

a perfect mattress and a wonderful topper in the modern 

cover. The cover’s quilting is not only impressive but also pre-

sentable. If you lay on the mattress cover you will understand 

why it is magnificent - it gives aditional softness. The mattress 

itself has an additional ventilation tape reinforcing sleep 

hygiene and handles facilitating the inversion of the mattress. 

Connection of these elements with the beautifully quilted 

headboard W 10,  forms a complete bedroom set, ready to be 

placed in various types of hotel apartments. The subdued 

classic colors and a strong accent in the form of rich quilting 

are together in a perfect harmony and they create the ideal 

conditions for the complete mental and physical relaxation.

DE Erholung ist ein Zustand einer vollen körperlichen 

und geistigen Entspannung. So einen Zustand zu erreichen 

ist nur dann möglich, wenn wir entsprechende Bedingungen 

schaffen. Warme Farben des Weißen und Beige tragen dazu 

bei. Innendekoration Barcallore garantiert eine Erholung 

auf dem höchsten Niveau, deren Grundlage eine gepolsterte 

Basis AIcina ist. Eine wunderbare Ergänzung dieser Lösung 

ist eine Matratze und ein Topper in dem Bezug Modern. 

Der Bezug zeichnet sich durch ein efektvolles Steppen, 

welche eine Weichheit der Matratze verleit. Das Lüftungs-

band unterstützt den Schlafkomfort, die Griffe erleichtern 

das Umdrehen der Matratze. In einer Verbindung mit einem 

schön gesteppten Kopfteil W10 bilden diese Elemente eine 

komplette Schlafgarnitur, die man in verschiedenen Hote-

lapartments einrichten kann. Grundfarben und ein starker 

Akzent in einer Form eines reichen Steppen gleichen sich 

ideal aus und schaffen Bedingungen für das Genießen einer 

vollen Entspannung. 



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base ALCINA

Materac w pokrowcu  

Mattress cover 

Matratze Abdeckung

CLASSIC / TAPICEROWANY

UPHOLSTERED  

GEPOLSTERT

Topper w pokrowcu

Topper cover | Topper Abdeckung
CLASSIC SINGLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 06

ZIP  

ALCINA | W 06 | 
CLASSIC 
PL  Courante to francuski taniec dworski charakteryzujący 

się skocznymi figurami, który swoją spontanicznością 

zainspirował nas do stworzenia kolejnej aranżacji. Ta 

kompozycja to zderzenie z pozoru klasycznych roz-

wiązań, czyli sprężynowej bazy Alcina i pikowanego 

wezgłowia W 06 z tapicerowaniem w odważnym kolorze. 

Propozycja ta zachwyca swoją lekkością i świeżością, 

a odcienie zieleni i błękitu pozwalają uwolnić się od 

ciężaru myśli. Pełne odprężenie gwarantuje wygodny 

komplet materacy typu Classic. Delikatna lamówka 

i nadające puszystości pikowanie pokrowca sprawiają,  

że model ten zachwyci nawet najbardziej wymagających 

gości. To idealny duet dla relaksującego snu. Aranżacja 

Courante powstała na granicy tradycji i nowoczesności, 

otwierając przed inwestorem niezliczone możliwości. 

EN Courante, originally a French court dance characterized 

by lively steps, inspired us with its spontaneity to create 

another arrangement. Our next arrangemet Courante, 

on one hand includes classic solutions like the spring 

mattress base Alcina, but on the other hand it has the 

quilted headboard W 06 upholstered with bold colors. 

This system impresses with its lightness and freshness. 

Its shades of green and blue allow you to free yourself 

from the burden of thoughts. A comfortable set of Classic 

mattresses guarantee complete and deep relaxation. 

Thanks to a subtle trimming and a quilted cover that gives 

fluffiness, this model delights even the most demanding 

guests. The delicate trimming and the fluffy quilting are 

a wonderful recipy for a perfect, relaxing sleep. The Cou-

rante arrangement is a mixture of tradition and modernity, 

and thus it has countless possibilities of use.

DE Courante ist ein Hoftanz, für den lebhafte Figuren 

charakteristisch sind, und der uns, durch seine Sponta-

neität, für das Schaffen einer weiteren Innendekoration 

angeregt hat. Solche Zusammenstellung bedeutet ein 

Treffen der anscheinend klassischen Lösungen, d.h. eines 

Federkernbasis Alcina und eines gesteppten Kopfteils 

W06 mit einer Polsterung in auffälligen Farben. Der Vor-

schlag begeistert mit seiner Neuartigkeit und Einfachheit, 

und grüne und blaue Farbtöne lassen uns sich von den 

schweren Gedanken befreien. Die Matratzen Typ Classic 

gewährleistet eine volle Entspannung.Eine zarte Borte 

und die Steppung des Bezugs, welche ihm eine Weichheit 

verleiht, verursachen, dass dieses Modell auch die an-

spruchsvollsten Kunden begeistert. Das ist ein ideales 

Duett für einen entspannenden Schlaf. Innendekoration 

Courante entstand an der Grenze der Tradition und Mo-

derne, indem sie dem Investor unzählige Möglichkeiten 

der Nutzung der vorgeschlagenen Garnitur anbietet.
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Courante





21L U X U R Y  H O T E L  B E D S

A L B E R T  E I N S T E I N
„Rzeczą ważniejszą od wiedzy jest wyobraźnia” 

“Imagination is more important than knowledge”

„Wichtiger als das Wissen ist die Phantasie“



Sarabanda



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base CONSTANZA

Materac w pokrowcu  

Mattress cover | Matratze Abdeckung
ROYAL

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung
ROYAL SINGLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 11

ZIP  
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CONSTANZA | W 11  
ROYAL

PL  Luksus od zawsze kojarzony był z przepychem, bogactwem zdobień oraz użyciem szlachetnych materiałów.  

Produkty Bosquo zostały opracowane tak, by proste i niezawodne rozwiązania konstrukcje, takie jak baza Constanza, 

stwarzały możliwość ich dowolnego zaaranżowania, nawet pod te najbardziej wymagające projekty. Koncepcja  

Sarabanda przedstawia znakomite wezgłowie W 11, którego ażurowe wykończenie nadaje wnętrzu kosztownego oblicza. 

Zestawiając je z kompletem materacy w pokrowcach typu Royal zyskujemy prawdziwie królewskie łoże, którego nie 

powstydziłby się żaden z pięciogwiazdkowych obiektów. A goście odwiedzający tak zaprojektowany pokój na pewno 

poczują się wyjątkowo. 

EN  Luxury has always been associated with rich ornaments, 

intricate decorations and precious materials. Bosquo products 

are developed in such a way that they are simple and reliable 

solutions such as the Constanza base. They give unlimit-

ed possibilities of arrangements satisfying even the most 

demanding Clients. The Sarabanda concept presents the 

excellent W 11 headboard, whose openwork trimming gives 

the interior a luxury taste. Adding to the Constanza base 

and W 11 headboard, a set of mattresses in Royal covers, we 

get a truly royal bed that every five-star object would like 

to have. Guests visiting this room will definitely feel special.

DE  Schon seit immer wurde der Luxus mit Pracht, Reichtum 

des Verzierens und Verwendung der Edelstoffe verknüpft 

.Bosquo-Produkte wurden auf solche Weise bearbeitet, damit 

einfache und zuverlässige Konstruktionslösungen, so wie 

die Basis Constanza, eine Möglichkeit schaffen könnten, sie 

beliebig und unter Berücksichtigung der schwersten Projekte 

zu arrangieren. Sarabanda bietet ein wunderbares Bettkop-

fende W11, dessen Spitzenfertigung einem Innenraum ein 

kostbares Gesicht verleiht. In Verbindung mit einer Garnitur 

der Matratzen in Bezügen Typ Royal erhalten wir ein Königs-

bett, für das sich auch ein Fünf-Sterne Hotel nicht schämen 

würde.Gäste , die ein auf diese Weise eingerichtetes Zimmer 

besuchen werden sich bestimmt außergewöhnlich fühlen.



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base CONSTANZA

Materac w pokrowcu  

Mattress cover |  Matratze Abdeckung
MODERN

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung
MODERN SINGLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 06

ZIP  

L U X U R Y  H O T E L  B E D S

PL Moda, także ta dotycząca wnętrz, lubi się zmieniać, ale 

i wracać. Dlatego warto stawiać na klasyczne rozwiązania, 

a szczególnie te przełamane nutą nowoczesności. Aranżacja 

Bourre jest kolejną wariacją na temat pięknego wezgłowia 

W 06. Zastosowano w nim standardowe pikowanie, ale 

zmieniono nieco jego proporcje w odniesieniu do łóżka. Duży 

zagłówek doskonale wypełnia przestrzeń wokół podstawy, 

odgrywając główną rolę w pomieszczeniu. W propozycji tej 

sprawdzone rozwiązania, takie jak baza Constanza, przeplatają 

się z niestandardową formą wezgłowia, a delikatne kolory 

materiałów wprowadzają w stan odprężenia. Pełen relaks 

gwarantuje komplet wygodnych materacy w pokrowcach 

Modern. Kompozycja Bourre to kwintesencja elegancji 

i komfortu w ponadczasowym wydaniu.

EN  Fashion, including interior design, changes and comes 

back. That is why it is worth to choose classic solutions, 

especially those combined with a hint of modernity. The 

arrangement Bourre is another variation of the beautiful 

headboard W 06. The headboard has a standard quilting, 

but its proportions are slightly changed in relation to the 

bed. The large headboard perfectly fills the space around 

the base, playing a major role in the room. In this inspiration, 

standard solutions, such as the Constanza base, are intertwined 

with the non-standard form of the headboard. The delicate 

colors of the used materials bring a state of relaxation. A set 

of comfortable mattresses in Modern covers guarantee full 

relaxation. The Bourre arrangement is the quintessence 

of elegance and comfort in a timeless release.

DE Mode, auch die,die Innenräume betrifft, ändert sich gern, 

aber kehrt auch gerne zurück.Es lohnt sich deshalb klassische 

Lösungen zu verwenden, und vor allem die, die mit Moderne 

gemischt werden. Innendekoration Bourre ist eine weitere 

Inspiration, die das schöne Bettkopfende W06 betrifft. Es wurde 

CONSTANZA | W 06 |  
MODERN

hier Standardsteppen verwendet, aber man hat ein bisschen 

seine Proportion im Verhältnis zu dem Bett geändert. Ein großes 

Kopfkissen füllt wunderbar den Raum rund um seinen Unter-

bau, indem es die Hauptrolle in einem Zimmer spielt. In diesem 

Vorschlag werden geprüfte Lösungen der Basis Constanza 

mit einer untypischen Form des Bettkopfendes gemischt. 

Die sanften Farben des Stoffs führen in einen Entspannungs-

zustan. Eine volle Entspannung garantieren die bequemen 

Matratzen in Bezügen Modern.Bourre bedeutet Quintessenz 

der Eleganz und des Komforts in einer überzeitlicher Ausgabe.
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Bourre
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Canzone della sera



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base CONSTANZA

Materac w pokrowcu  

Mattress cover | Matratze Abdeckung
CLASSIC

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung
CLASSIC DOUBLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 08

ZIP  
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PL Zielony to kolor utożsamiany z harmonią i spokojem. 

Wyraża pragnienie bliskości z naturą, a przebywanie 

w jego otoczeniu uspokaja i regeneruje siły witalne.  

Aranżacja oparta na bazie Constanza i niebanalnie 

pikowanym wezgłowiu W 08 zachwyci fanów natury  

i dekoracji w stylu eko. Aksamitny welur w efektownym 

odcieniu butelkowej zieleni idealnie odzwierciedla kolory 

ziemi, a w zależności od oświetlenia delikatnie zmienia 

swoją barwę, nabierając szlachetności. Bazowe elementy 

doskonale dopełniają drewniane nóżki  oraz wygodny i trwały 

zestaw materacy w pokrowcach Classic, tworząc tym samym 

niepowtarzalny klimat dla relaksującego snu. 

EN Green is a color identified with harmony and peace. 

It expresses a desire of being close to the nature. Staying 

in green colors has a calming and regenerative effect on or-

ganisms. The arrangement centered on Constanza and the 

remarkably quilted headboard W 08 delight fans of natural 

and eco-style decorations. Velvet velour in a spectacular 

shade of bottle green perfectly reflects the colors of the 

earth. Depending on the lighting, the velour gently changes 

its color, acquiring nobility. Wooden legs and a comfortable 

set of mattresses in Classic covers perfectly complement the 

basic elements of this arrangement, thus creating a unique 

atmosphere for a relaxation.

DE Eine grüne Farbe identifiziert man mit Harmonie und Ruhe. 

Sie äußert unsere Sehnsucht nach einer Nähe mit der Natur, 

und ein Aufenthalt in so einer Umgebung beruhigt und bildet 

neu vitale Kräfte. Innendekoration, die auf der Basis Constanza 

und einem ungewöhnlich gesteppten Bettkopfende W08 

basiert, begeistert alle Fans der Natur und Dekoration im 

Ecostil. Ein samtweicher Velours in einem tollen Farbton 

des Dunkelgrüns spiegelt ideal Farben der Erde wieder, 

und in Abhängigkeit von der Beleuchtung ändert sehr sanft 

seine Farbe, indem er immer edler wird. Das Ganze ergänzen 

hölzerne Beine und eine bequeme und dauerhafte Matratzen 

in Bezügen Classic, indem sie gleichzeitig ein außergewöhn-

liches Klima für einen entspannenden Schlaf schafft.

CONSTANZA | W 08 | 
CLASSIC 



OPIS PRODUKTU   

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base CONSTANZA

Materac w pokrowcu   

Mattress cover   

Matratze Abdeckung

TAPICEROWANY

UPHOLSTERED  

GEPOLSTERT

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung
IMPERIAL DOUBLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 09

ZIP  

PL Ekstrawagancja we wnętrzach wzbudza zainteresowanie, sprawia że indywidualny, niezależny charakter hotelowego 

pokoju przenosi się na odczucia gości. Zastosowanie nieoczywistych połączeń w formie i kolorystyce pozwala poczuć się 

wyjątkowo. Koncepcja Burlesco to ozdobione złotymi elementami wnętrze, w którym główną rolę odgrywa łóżko stwo-

rzone na bazie Constanza w eleganckim kolorze oraz jedyne w swoim rodzaju wezgłowie W 09. Tapicerowane welwetową 

dzianiną wałki wykończono złotym metalem, a całość dopełnia wysoki materac, kolorystycznie dopasowany do bazy. To 

wariacja na temat pokrowca Imperial, która ukazuje jednocześnie na jaką swobodę kreacji pozwalają produkty Bosquo. Tak 

niebanalne wnętrze z pewnością pozostanie na długo w pamięci gości.

CONSTANZA | W 09 |  
IMPERIAL TAPICEROWANY

EN The extravagant interiors arouse people’s interest. The extravagance itself builds up the individual. Independent character 

of a room transfers positive feelings onto the room’s guests, through its form. In such an interior, the use of unobvious 

combinations both of forms and colors allow the room’s visitors to feel really special. The Burlesco concept is an interior 

decorated with golden elements. In this interior a bed plays the main role. The bed is situated on the Constanza mattress 

basis that has an elegant color and a unique W 09 headboard. The rollers upholstered with velvet fabric are finished with 

gold metal, and the whole set is complemented by a high mattress which has a matching color to the base. The inspiration 

Burlesco presents an extravagant release of the Imperial mattress, and the cover shows a type of variation freedom of Bosquo 

products. Such an original interior certainly remains in memory of Burlesco’s guests for a long time.

DE Eine Extravaganz in Innenräumen erregt Aufmerksamkeit, 

verursacht, dass ein individueller, unabhängiger Charakter 

eines Hotelzimmers die Empfindungen der Gäste beeinflusst. 

Eine Verwendung unerwarteten Verbindungen sowohl 

in einer Form, als auch in einer Farbgebung erlaubt, sich 

wirklich außergewöhnlich zu fühlen. Das Konzept Bourlesco 

bedeutet einen, mit goldenen Elementen verzierten Innen-

raum, in dem die Hauptrolle ein, auf der Basis Constanza 

geschaffenes Bett in einer eleganten Farbe und ein unge-

wöhnliches Bettkopfende W09 spielen. Mit einem Velvetstoff 

gepolsterte Nackenrollen wurden mit einem goldenen Metall 

verziert. Das Ganze wurde ergänzt durch eine hohe Matratze. 

Die Matratze wurde, unter Berücksichtigung der Farbe, dem 

Bett angepasst. Das ist eine Variation des Bezugs Imperial, 

der gleichzeitig zeigt, welche Schöpfungsmöglichkeiten 

die Produkte Bosquo haben. So ein ungewöhnlicher Innen-

raum bleibt bestimmt in Erinnerungen vieler Gäste.



29

Burlesco
L U X U R Y  H O T E L  B E D S



Imaginazione



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base CONSTANZA

Materac w pokrowcu 

Mattress cover |  Matratze Abdeckung
MODERN

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung
MODERN SINGLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 07

ZIP  
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PL Jedynym ograniczeniem jest Twoja wyobraźnia. Pozostałe elementy to tylko kwestia odpowiedniego dopasowania.  

Komplet Imaginazione z wysokim, niestandardowym wezgłowiem typu W 07 w intensywnym kolorze pokazuje jak w nie-

banalny sposób można odmienić hotelowe wnętrze. To tylko, a może aż łóżko, które stworzone na prostej i trwałej bazie 

Constanza jest odzwierciedleniem możliwości zaadaptowania produktów Bosquo pod najbardziej wymagające projekty.  

EN Your imagination can be sometimes the only limit. You 

can, however, easily cross this limit when you have things that 

are already designed because then, you just need to match 

them up to your interior. The Imaginazione set, that has a high 

non-standard W 07 headboard in an intense color, shows how 

to transform a hotel interior in an extraordinary room. The 

set is constituted with just a bed, which created on a simple 

and durable Constanza base, reflects unlimited possibilities of 

adapting Bosquo products to the most demanding projects.

DE Eine einzige Beschränkung ist Deine Phantasie. Alle 

anderen Elemente kann man nur entsprechend anpassen. 

Die Komposition Imaginazione, mit einem hohen, untypi-

schen Bettkopfende W07 in einer intensiven Farbe, zeigt, 

wie man einen Hotelraum auf eine ungewöhnliche Weise 

ändern kann. Das ist nur, oder vielleicht vor allem ein Bett, 

das auf der Basis Constanza geschaffen wurde und spiegelt 

alle Möglichkeiten einer Verwendung der Bosquo-Produkte 

für anspruchsvollste Projekte wieder.

CONSTANZA | W 07 | 
MODERN



M I C H E L A N G E L O
„Nie należy lekceważyć drobnostek, bo od nich zależy doskonałość”

“Small details make perfection, but perfection is no small detail”

„Man darf nicht Kleinigkeiten unterschätzen, denn von ihnen hängt 

die Musterhaftigkeit ab“
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Menuet



OPIS PRODUKTU |  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base MEDEA

Materac w pokrowcu |  

Mattress cover |  Matratze Abdeckung
ROYAL

Topper w pokrowcu |

Topper cover | Topper Abdeckung
ROYAL SINGLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 12

ZIP  

35

PL Szlachetny odcień granatu w połączeniu ze spokojną, czystą bielą tworzą idealne warunki dla pełnego odprężenia. 

Niepowtarzalne, ażurowe wezgłowie W 12 nada charakteru każdemu wnętrzu, a najlepiej sprawdzi się jako mocny akcent 

w prostych i jasnych pomieszczeniach, ponieważ świetnie łączy się nie tylko z bielą, ale też z beżem i szarością. Bogaty panel 

ładnie uwydatnia się na tle gładkiej bazy Medea, a dopełnieniem na miarę luksusowego apartamentu jest komplet materacy  

w pokrowcach typu Royal. Aranżacja Menuet to elegancja w nieskomplikowanej formie, którą można uzyskać za pomocą 

zaledwie kilku produktów.

EN A noble shade of navy blue in combination with calm, 

pure white creates ideal conditions for full relaxation. The 

unique, openwork headboard W 12 sharpens the character 

of every interior. It  works perfectly as a strong accent in sim-

ple and bright rooms, because it fits to white, beige and gray 

colors. This rich panel nicely stands out in the background 

of the smooth Medea base. A set of mattresses in Royal 

covers constitute a complementary element in Minuet 

inspiration when you want to create a luxury apartment. The 

arrangement Minuet equals elegance in an uncomplicated 

form that can be obtained with just a few Bosquo products.

DE Edles Dunkelblau in einer Verbindung mit einem ruhi-

gen, reinen Weiß bilden ideale Bedingungen für eine volle 

Entspannung. Ungewöhnliches, Spitzenbettkopfende W12 

verleiht einen besonderen Charakter jedem Innenraum, 

und am besten eignet es sich für einfache, helle Räume, weil 

es eine tolle Verbindung mit Weiß, Beige und Grau bildet.

Ein reiches Paneel sieht sehr schön mit der einfachen Basis 

Medea aus, und als eine tolle Ergänzung dienen Matratzen 

in Bezug Typ Royal. Innendekoration Menuet bedeutet eine 

Eleganz in einer unkompliezierten Form, die man mithilfe 

von ein paar Elemente erreichen kann.

MEDEA | W 12 | 
ROYAL



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base MEDEA

Materac w pokrowcu 

Mattress cover | Matratze Abdeckung
IMPERIAL

Topper w pokrowcu 

Topper cover  

Topper Abdeckung

IMPERIAL DOUBLE

zintegrowany  

integrated | integriert

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 03

ZIP  

MEDEA | W 03 |  
IMPERIAL
PL Intermezzo to kompozycja o lekkiej treści, stworzona 

dla czystej przyjemności. Dokładnie taki jest ten zestaw, 

którego podstawę stanowi lekka i zachwycająca swoją 

prostotą baza Medea. To ona tworzy doskonałe tło dla 

pikowanego wezgłowia W 03 w elektryzującym, ciepłym 

kolorze. Nieskomplikowane rozwiązanie konstrukcyjne 

to idealny fundament pod stworzenie nowoczesnej, 

autorskiej koncepcji hotelowego wnętrza. Wysokość 

bazy można regulować poprzez zastosowanie wybra-

nych nóżek. A całość, dzięki wyborowi odpowiedniego 

materaca. W aranżacji został zastosowany imponujący 

w swojej budowie model ze zintegrowanym topperem 

w pokrowcu Imperial. Specjalnie zaprojektowana struktura 

materiału nie tylko doskonale wygląda, ale też zapewnia 

użytkownikowi delikatny, relaksujący masaż. Propozycja 

Intermezzo to wizualizacja czystej przyjemność snu w prostej  

i nieprzytłaczającej formie.

EN Intermezzo is an arrangement that has a light content. 

It is designed to give its users a pure pleasure. This is exactly 

how the set is. Intermezzo is based on the light and delightful 

simple Medea base. It creates the perfect background for 

the quilted W 03 headboard in an electrifying, warm color. 

An uncomplicated construction of the set gives an ideal 

foundations for creating a modern, original hotel interior. 

The base height can be adjusted by using selected base 

feet. The whole set height can be adjusted by choosing 

a right mattress. The arrangement contains an impressive 

model that has an integrated topper in an Imperial case. 

The specially designed structure of the topper’s material not 

only looks great, but also provides the topper’s users with 

a gentle, relaxing massage. The inspiration Intermezzo is 

a visualization of a pure sleep pleasure in a simple, airy room.

DE Intermezzo ist eine leichte Komposition, die aus einem 

reinem Vergnügen entstanden ist. Die Grundlage dieses 

Sets bildet eine leichte aber beeindruckend einfache Basis 

Medea. Medea sieht wunderbar im Vergleich mit einem 

gesteppten Bettkopfende W03 in einem warmen Farbton 

aus. Eine unkomplizierte Konstruktionslösung ist eine ideale 

Grundlage für das Schaffen eines modernen Autorenkon-

zeptes für ein Hotelraum. Die Höhe des Unterbaus kann 

man durch Verwendung der gewählten Beine regulieren, 

und das Ganze - dank der Wahl einer entsprechenden Ma-

tratze. In dieser Dekoration wurde ein, wegen seines Baus 

beeindruckendes Modell mit einem integrierten Topper im 

Bezug Imperial verwendet.Eine speziell entwickelte Struktur 

des Stoffs sieht nicht nur wunderbar aus, aber garantiert einem 

Benutzer eine sanfte, entspannende Masage. Der Vorschlag 

Intermezzo ist eine Visualisierung eines reinen Schlafkomforts 

in einer einfacher Form.
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Intermezzo





OPIS PRODUKTU   

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base MEDEA

Materac w pokrowcu   

Mattress cover |  Matratze Abdeckung
MODERN

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung
MODERN SINGLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 12

ZIP  
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PL Aranżacja Gigue to świetne rozwiązanie dla 

wnętrz utrzymanych w przytulnym, domowym stylu.  

Ponadczasowa krata okalająca proste wezgłowie 

W 12 i podstawę Medea doskonale sprawdzi się jako  

alternatywa dla drewnianych łóżek w górskich pensjonatach  

i hotelach.  Gładki panel umożliwia zastosowanie dowol-

nego materaca, ale szczególnie dobrze komponuje się  

z kompletem materacy typu Modern, które maksymalnie 

zwiększają komfort snu gości. Propozycja Gigue to przy-

kład na to, jak proste, bazowe elementy w połączeniu   

z odpowiednym materiałem nabierają indywidualne-

go charakteru i budują niepowtarzalny klimat miejsca,  

w którym się znajdują. 

EN The Gigue arrangement is a great solution for interiors 

decorated in a cozy, home-like style. The W12 headboard 

and the Medea base are covered with a timeless chequered 

pattern that is an ideal choice for wooden beds situated 

in both mountain guesthouses and mountain hotels. The 

smooth panel allows to use any mattress, however it fits 

especially well to a set of Modern type mattresses that 

maximize guests’ sleep comfort. The Gigue inspiration 

shows how Bosquo basic elements combined with the 

right surface material acquire individual character and build 

a unique atmosphere in the place where they are located.

DE  Dekoration Gigue ist eine tolle Lösung für Innenräume 

in einem gemütlichen, häuslichen Stil. Ein überzeitliches 

Gitter, das ein einfaches Bettkopfende W12 und den Unter-

bau Medea umfasst, ist eine tolle Alternative für Holzbetten 

in Berghütten, Pensionen und Hotels. Ein glattes Paneel 

ermöglicht, eine beliebige Matratze zu verwenden, aber 

besonders gut sieht es in Verbindung mit den Matratzen Typ 

Modern, die maximal den Schlafkomfort der Gäste erhöhen. 

Der Vorschlag Gigue ist ein Beispiel dafür, wie einfache Basi-

selemente in einer Verbindung mit einem entsprechenden 

Stoff einen individuellen Charakter bekommen und ein 

ungewöhnliches Klima schaffen.

MEDEA | W 12 |
MODERNGigue



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base MEDEA

Materac w pokrowcu   

Mattress cover |  Matratze Abdeckung
CLASSIC

Topper w pokrowcu

Topper cover | Topper Abdeckung
CLASSIC DOUBLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 04

ZIP  

PL Projekt Tarantella to przykład uniwersalnego wykorzy-

stania bazy Medea i materacy typu Classic jako podstawy 

wyposażenia dla hoteli o charakterze zarówno turystycz-

nym, jak i biznesowym. Niezależnie od tego, czy goście 

zatrzymują się w obiekcie w celu odpoczynku, czy też 

pracy, zastosowane w nim rozwiązania powinny odpo-

wiadać ich potrzebom. Wszechstronny charakter bazy  

i materacy łatwo ożywić i zharmonizować ze stylem całego 

kompleksu za pomocą wyboru odpowiedniej tkaniny obi-

ciowej oraz wezgłowia. Model W 04 zagwarantuje doskonały 

wygląd wnętrza niezależnie od tego, w jaki sposób zostanie 

później zaaranżowane.

EN The Tarantella project is an example of the universal use 

of the Medea base and the Classic mattresses where both 

of these elements occur in the form of basic equipment for 

tourist and business hotels. Regardless of whether guests stay 

at the facility to rest or to work, the solutions used in Tarantella 

should meet their needs. Both the base and the mattresses 

have a comprehensive character and therefore they can be 

easily harmonized with the design of the whole complex 

with the help of different fabrics and headboards. The W 04 

model guarantees an interior’s perfect look regardless of how 

the room will be arranged in the future.

DE Projekt Tarantella ist ein Beispiel für Mehrzweckver-

wendung der Basis Medea und der Matratzen Typ Classic, 

als einer Grundlage für die Einrichtung von Hotels mit 

einem sowohl touristischen als auch Geschäftscharakter. 

Unabhängig davon, ob die Gäste im Objekt zwecks Er-

holung oder zwecks Arbeit bleiben, sollten die im Objekt 

verwendeten Lösungen ihren Bedürfnissen entsprechen. 

MEDEA | W 04 |
CLASSIC

Ein vielseitiger Charakter des Betts und der Matratze kann 

man leicht abwechslungsreich gestalten und mit Hilfe eines 

entsprechenden Stoffes und eines Bettkopfendes mit dem 

Stil des ganzen Komplexes in Einklang bringen. Das Model 

W04 garantiert ein wunderbares Aussehen eines Innenraums 

unabhängig davon, was für eine Innendekoration später 

vorgesehen wird.
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Tarantella
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A R I S T O T É L Ē S
„Jesteśmy tym, co w swoim życiu powtarzamy.  

Doskonałość nie jest jednorazowym aktem, lecz nawykiem.”

“We are what we repeat in our lives.  

Perfection is not a one-time act but a habit.”

„Wir sind das, was wir in unserem Leben wiederholen.  

Perfektion ist keine einmalige Handlung, sondern eine Gewohnheit.“



Notturno



OPIS PRODUKTU   

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base NABUCCO

Materac w pokrowcu   

Mattress cover |  Matratze Abdeckung
MODERN

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung
MODERN SINGLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  

ZIP  
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NABUCCO | MODERN

PL Nowocześnie zaaranżowane apartamenty, usytuowane w centrach metropolii, powinny odzwierciedlać charakter miejsca 

i tempo życia okolicznych mieszkańców. Poza tym, co oczywiste, muszą sprzyjać regeneracji, by po intensywnym dniu 

odwiedzający je goście mogli się w pełni zrelaksować. Komplet Notturno niewątpliwie temu sprzyja. Podstawą tego zestawu 

jest tapicerowana baza Nabucco, której konstrukcja pozwala na zastosowanie dowolnego stelaża, nawet tego z wielopo-

ziomową regulacją wysokości. Czytanie książki z widokiem na wielkomiejską dżunglę nie będzie stanowiło przeszkody,  

a wszystko to bez wychodzenia z łóżka. Doskonałym dopełnieniem nowoczesnej bazy jest wygodny materac w po-

krowcu Modern. Nowoczesność aranżacji przejawia się nie tylko w aspektach wizualnych, ale również w rozwiązaniach 

technologicznych, które zwiększają komfortu snu do maksimum. W komplecie Notturno przejawem tego jest z całą 

pewnością zastosowanie taśmy wentylacyjnej i uchwytów w pokrowcu materaca, efektowne pikowanie materiału 

potęgujące uczucie miękkości oraz zastosowanie toppera, który zwiększa żywotność całej konstrukcji i sprawia,  

że sen na tym materacu to nowy wymiar wygody.

EN Modernly arranged apartments, located in metropolises’ 

centers should reflect the character of the place where 

they are situated and its residents’ life pace. In addition, 

the apartments should obviously facilitate the residents’ 

regeneration so that after an intense day they could fully 

relax in their rooms. The Notturno set undoubtedly favors 

relaxation and regeneration. The upholstered Nabucco 

base is a fundamental part of this set. Nabucco’s design 

allows to use any Bosquo bed frame, even the one with 

multi-level height adjustment. If you have Nabucco, you 

can read a book and watch a metropolitan jungle at the 

same time - all without leaving your bed. The comfortable 

mattress in the Modern case is a great complement to the 

base. The contemporary arrangement is manifested not 

only in visual aspects, but also in technological solutions 

that increase the comfort of sleep to the maximum. 

In the Notturno set, these are: excellent ventilation tape, 

nice handles attached to the mattress cover, impressive 

quilting of the topper’s fabric that enhances the feeling 

of softness to the touch. The topper itself increases the 

entire structure’s validity period. It also gives you a new 

dimension of comfort while you sleep on a mattress 

covered with the topper.

DE Modern eingerichtete Apartments, die sich in Metro-

polenzentren befinden, sollen einen Charakter und ein 

Lebenstempo der Bewohnern wiederspiegeln. Außerdem, 

was selbstverständlich ist, sollen sie die Entspannung unter-

stützen, damit sich Menschen nach einem anstrengenden Tag 

voll erholen können. Die Komposition Notturno trägt dazu 

bei. Eine Grundlage dieser Komposition ist eine gepolsterte 

Basis Nabucco, dessen Konstruktion eine Verwendung eines 

beliebigen Lattenrostes, auch eines mit einer vielschichtigen 

Regulierung der Höhe, erlaubt. Ein Bücherlesen im Bett 

mit einem Blick auf einen Stadtdschungel ist kein Hinder-

nis im Fall der Vendengung dieser Komposition. Eine tolle 

Ergänzung der modernen Bettbasis ist eine bequeme Mat-

ratze in dem Bezug Modern. Moderne der Innendekoration 

sieht man nicht nur in visuellen Aspekten, sondern auch 

in technologischen Lösungen, die maximal einen Schlaf-

komfort erhöhen. In der Komposition Notturno wurde ein 

Lüftungsband und Griffe im Matratzenbezug verwendet. 

Das beeindruckendes Steppen des Stoffs erhöht die Weich-

heitsempfindung. Die Verwendung eines Toppers verlängert 

die Dauerhaftigkeit der ganzen Konstruktion und verursacht, 

dass man den höchsten Schlafkomfort spürt.



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base NABUCCO

Materac w pokrowcu 

Mattress cover | Matratze Abdeckung
IMPERIAL

Topper w pokrowcu 

Topper cover  

Topper Abdeckung

IMPERIAL DOUBLE

zintegrowany   

integrated | integriert

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile W 05

ZIP  

PL Hotel to nie tylko miejsce, w którym goście rezerwują nocleg, często sam w sobie jest prawdziwym centrum 

wypoczynkowym. Część obiektów, a szczególnie te posiadające bogate zaplecze rekreacyjne, wymaga dopasowa-

nia przestrzeni sypialnianych do charakteru prowadzonej działalności. Wysoka tapicerowana podstawa Nabucco 

z możliwością zastosowania regulowanego stelaża, niezwykle wygodny materac Imperial, a także miękkie i delikatne 

wezgłowie W 05 tworzą niepowtarzalny klimat, umożliwiający gościom pełne odprężenie. Sen to kontynuacja relaksu, 

który rozpoczynają zabiegi dedykowane zdrowiu i urodzie. Dobór odpowiedniego łóżka to element, któremu warto 

poświęcić szczególną uwagę przy wyposażaniu wnętrza w kompleksach typu Wellness & SPA.

EN A hotel is not only a place where guests book accom-

modation, it is often a real leisure center itself. Some hotels, 

especially those that have extensive leisure facilities, require 

matching bedrooms’ decor to the style that is dominant in the 

facilities. The high upholstered Nabucco base, that has an 

adjustable frame, the extremely comfortable Imperial mattress, 

and the soft delicate W 05 headboard – they all together 

create a unique atmosphere, enabling guests to relax fully 

in their bedrooms. Sleep is a continuation of relaxation that is 

usually begun with beauty and health treatments in hotel SPA 

facilities. One should pay attention to the choice of the right 

bed while equipping interiors in wellness & SPA complexes.

DE Ein Hotel ist nicht nur ein Platz, wo Gäste eine Über-

nachtung reservieren, sondern sehr oft ein richtiges Erho-

lungszentrum. Ein Teil der Objekte, verlangt eine Anpassung 

der Schlafräume dem Charakter eines Hotels und Tätigkeiten, 

die das Hotel realisiert. Eine hohe, gepolsterte Basis Nabucco 

mit einer Möglichkeit der Verwendung eines regulierten 

Lattenrosts, eine ungewöhnlich bequeme Matratze Imperial, 

und auch ein weiches und sanftes Bettkopfende W05 bilden 

ein außergewöhnliches Klima, indem sie Gästen eine volle 

Entspannung ermöglichen. Ein Schlaf ist eine Fortsetzung 

einer Entspannung, welche die Grundlage für Gesundheit 

und Schönheit ist. Der Wahl eines entsprechenden Bettes 

sollte man ein besondere Aufmerksamkeit widmen, vor 

allem bei Einrichtung der Innenräume in Komplexen Typ 

Wellness&SPA widmen muss.

NABUCCO | W 05 |
IMPERIAL
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Polacca



Memoria



OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base NABUCCO

Materac w pokrowcu   

Mattress cover |  Matratze Abdeckung
ROYAL

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung
ROYAL SINGLE

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 02

ZIP  
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NABUCCO | W 02 |
ROYAL
PL Minimalistyczne wnętrza wymagają starannie dobranych 

materiałów, by te mimo swojej prostoty odzwierciedlały 

wysoką jakość i staranność wykonania. Wszystko po to, 

by goście mogli doznać maksymalnego komfortu w nie-

skomplikowanej formie. Zastosowana w projekcie Memoria 

baza Nabucco, choć niepozorna z zewnątrz, w swoim 

wnętrzu skrywa możliwość zastosowania wybranego ste-

laża, również tego z wielopoziomową regulacją wysokości.  

To idealna podstawa dla niezwykle wygodnych materacy 

w pokrowcach typu Royal. Z kolei gładka powierzchnia 

łózka doskonale komponuje się z charakterystycznym, 

ale nie przesadnym wezgłowiem W 02 o delikatnym i no-

woczesnym pikowaniu. Taki komplet wyróżni się na tle 

minimalistycznego wnętrza, będąc jednocześnie jego 

perfekcyjnym dopełnieniem.

EN Minimalistic interiors require carefully selected materials so 

they can reflect high quality and careful workmanship of the 

interiors despite their simplicity. Such a décor enables guests 

experiencing maximum comfort in an elegant but simple 

room. Although the Nabucco base, used in the Memoria 

project, has an inconspicuous form externally, it conceals 

an advanced internal option that lets the base owners use 

a selected bed-frame, including the one with multi-level 

height adjustment. It is an ideal base for extremely comfort-

able mattresses in Royal covers. In turn, the smooth surface 

of the Memoria bed fits perfectly with the distinctive, but not 

over-decorated headboard W 02 that has a delicate modern 

quilting. The set of these two things – the bed and the W 

02 headboard will subtly accent a minimalistic interior thus 

being its perfect complements.

DE Anspruchslose Innenräume fordern sorgfältig gewähl-

ten Stoffe, damit diese, trotz ihrer Einfachheit, eine hohe 

Qualität und Genauigkeit der Ausführung wiederspiegeln. 

Alles dafür, damit Gäste einen maximalen Komfort in einer 

unkomplizierten Form empfinden können. Ein im Projekt 

Memoria verwendete Basis Nabucco, welche äußerlich un-

aufällig ist, gibt die Möglichkeit einen gewählten Lattenrost, 

auch den mit einer vielschichtigen Regulierung der Höhe, 

zu verwenden. Das ist eine ideale Grundlage für bequeme 

Matratzen in Bezügen Royal. Eine glatte Oberfläche eines 

Bettes sieht wunderbar mit einem charakteristischen, aber 

nicht übertriebenen Bettkopfende W02 mit einem sanften 

und modernen Steppen aus. So eine Komposition zeichnet 

sich im Vergleich mit einem anspruchslosen Innenraum aus, 

indem sie eine perfekte Ergänzung dieses Raums ist.
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C I C E R O
„Czym sen dla ciała, tym przyjaźń dla ducha – odświeża siły”

“What the dream is for the body, the friendship is for the spirit – they both 

refresh mental and physical strength”

„Was ein Schlaf für den Körper ist, so auch eine Freundschaft für den 

Geist – erfrischt Kräfte“



Lirica



OPIS PRODUKTU |  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base CARMEN

Materac w pokrowcu |  

Mattress cover | Matratze Abdeckung
CLASSIC

Topper w pokrowcu |

Topper cover | Topper Abdeckung

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 14

ZIP  
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PL Lirica to najwyższy komfort w klasie biznes. Jest przykładem 

na to, że kongresowe wnętrza nie muszą być nudne. Dedy-

kowana dla takich rozwiązań baza Carmen pozwala na różne 

konfiguracje łóżka względem wezgłowia. Posiada system kółek 

ułatwiających przesuwanie całości i specjalne zabezpieczenie 

utrzymujące materac we właściwym miejscu. Daje to dużą 

dowolność w wyborze tego elementu i dostosowaniu go 

do wymagań ośrodka. Użyte w projekcie materace to bardzo 

komfortowy zestaw w pokrowcach typu Classic. Na uwagę 

zasługuje również pikowany w modną kostkę panel W 14, 

który zamontowany został do ściany, by ułatwić rozsuwanie 

podstaw. Dzięki temu, bez względu na to, czy bazy tworzą 

jedno pełne łóżko, czy dwa oddzielne, całość prezentuje się 

schludnie i elegancko.

EN When choosing a décor inspiration for business class 

interior, Lirica constitutes both the highest standard and the 

maximal comfort. When the Lirica fills a congress hall, the 

hall is not dull any more. The Carmen base is dedicated for 

such business solutions like the Lirica. They perfectly go 

together. Carmen base allows different bed configurations 

at selected angles to headboards. It has a special wheel 

system that makes it easy to move the whole construction, 

and a protector to keep the mattress in place. This is why 

when you choose the Carmen base; you gain a lot of free-

dom since you can adapt it to the requirements of any 

business center. Mattresses used in the Lirica project are 

a very comfortable set in Classic covers. Noteworthy is also 

the fashionably quilted W 14 panel that is mounted to the 

wall to facilitate sliding and separating bed bases. Thanks 

to this, regardless of whether the bases form one full bed 

or two separate beds, the whole looks neat and elegant.

DE Lirica bedeutet den höchsten Komfort in einer Buisness-

klasse. Sie ist das Beispiel dafür, dass Kongressräume nicht 

langweilig sein müssen. Ein, solchen Lösungen, gewidmeter 

Unterbau Carmen lässt verschiedene Konfigurationen eines 

Bettes im Verhältnis zu einem Bettkopfende verwenden. 

Die Bassis hat Rollen, die erleichtern die ganze Konstruktion 

zu verschieben. Es beinhaltet auch eine spezielle Sicherung, 

die eine Matratze in einer entsprechenden Lage hält. Das alles 

gibt eine große Beliebigkeit bei einer Wahl dieses Elements 

und bei einer Anpassung den Forderungen dieses Zentrums. 

Die im Projekt verwendeten Matratzen sind ein komfortab-

ler Satz in Bezügen Classic. Aufmerksamkeit verdient hier 

das gestepptes, kariertes Paneel W14. Es wurde an eine Wand 

montiert, um die Verschiebung der Basis zu ermöglichen. 

Dank dem, ohne Rücksicht darauf, ob wir ein einheitliches 

Bett oder aus zwei Teilen bestehendes Bett haben, bekommen 

wir eine elegante Einheit.

CARMEN | W 14 | 
CLASSIC



OPIS PRODUKTU   

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base CARMEN

Materac w pokrowcu   

Mattress cover |  Matratze Abdeckung
CLASSIC

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  W 15 / W 14

ZIP  

CARMEN | W 15 / W 14 |
CLASSIC

PL Blisko lub daleko, a może ze wspólnym lub oddzielnym panelem? W każdej z tych konfiguracji świetnie sprawdzi się 

baza Carmen. W połączeniu z materacami typu Classic tworzy podstawę dla różnych kombinacji zaaranżowania hotelowej 

przestrzeni. Dodatkowe udogodnienia, takie jak system kółek, czy ograniczniki utrzymujące materac we właściwym miejscu 

sprawiają, że komplet ten to idealne rozwiązanie dla obiektów, których charakter wymaga częstych zmian. Shimmy to inspiracja 

odzwierciedlająca wolność i szereg możliwości, jakie dają produkty Bosquo. Docenią je z całą pewnością właściciele hoteli 

w typie kongresowym, gdzie pobyty gości nie są dłuższe niż jeden, dwa dni.

EN A shared or a separate panel is a question of being near 

to or further from each other. The Carmen base works great 

in any of these configurations. In combination with the Classic 

mattresses, the Carmen base creates various arrangements 

of the hotel space. Additional amenities, such as a wheel 

system or stops that keep the mattress in place, make the 

set of the Carmen base and the Classic mattress the perfect 

solution for rooms and facilities that require frequent changes. 

Shimmy is an inspiration reflecting freedom and opening 

a range of opportunities that Bosquo products provide. Both 

the products and the inspiration will certainly be appreciated 

by the owners of congress hotels in which guests stay no 

longer than one or two days.

DE Weit oder nah? Und vielleicht mit einem gemeinsamen 

oder separaten Paneel? In jeder von Konfigurationen ist 

der Unterbau Carmen wunderbar. In einer Verbindung mit Ma-

tratzen Typ Classic bildet Carmen eine Basis für verschiedene 

Kombinationen einer Innendekoration der Hotelräume. Zusätz-

liche Annehmlichkeiten, wie ein System von Rollen oder die, 

Matratzen in einer entsprechenden Lage haltenden Begrenzer 

verursachen, dass diese Komposition eine ideale Lösung für 

solche Objekte ist, deren Charakter häufige Änderungen 

verlangt.Shimmy ist eine Inspiration, die eine Freiheit und eine 

Menge von Möglichkeiten, die die Produkte Bosco anbieten, 

wiederspiegelt. Das werden Besitzer dieser Kongresshotels 

hoch schätzen, in denen Gäste nicht länger als einen Tag 

oder zwei Tage bleiben.
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Shimmy



O V I D I U S
„Sen pozwala zwykle na wiele rzeczy nieskromnych”

“Sleep driven by a positive imagination allows to express hidden desires in 

the most dreamful way”

„Ein Schlaf erlaubt normalerweise viele unanständige Sachen“
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TOSCA | MODERN

PL Podstawowe kroki tańca Charleston dają olbrzy-

mi wybór możliwości w improwizacji, dokładnie jak 

produkty Bosquo. Doceniamy kreatywność, dlatego 

tworzymy rozwiązania, które idealnie wkomponują się  

w indywidualne pomysły aranżacji wnętrz. Tak po-

wstała okrągła baza Tosca. Zabawa formą to jeden  

z tych elementów, dzięki którym hotelowy pokój zyskuje 

niepowtarzalny styl. Podstawa o średnicy 230 cm lub 260 

cm zbudowana jest z dwóch części, a wierzchni materac, 

jak ten w pokrowcu typu Modern to jedna, zachwycająca 

bryła. Tak skomponowany duet będzie doskonałą podsta-

wą do tworzenia zaskakujących, nowoczesnych i bardzo 

unikatowych wnętrz. A to pierwszy krok, by rozkochać 

w swoim obiekcie hotelowych gości i sprawić, by chętnie 

do niego wracali.

EN The steps of Charleston dance give huge possibilities 

for improvisation, just like Bosquo products. We appreciate 

creativity, which is why we create solutions that blend 

perfectly in individual interior designs. To play by creating 

different forms and models in an interior means to have 

a décor fun. This is how the round Tosca base was created. 

Our designers love using many different solutions and for this 

reason our inspirations for hotel interiors have a unique style. 

In Charleston, the base’s diameter of 230 cm or 260 cm is 

made of two parts, and the top mattress has a stunning shape 

like the mattress in the Modern cover. Such a composition 

of the base and the mattress will be an excellent way for 

creating surprising, modern and very unique interiors. This 

is the first step to make hotel guests love their hotel room 

and make them come back with pleasure to it.

DE Grundsätzliche Schritte des Charleston-Tanzes geben eine 

große Wahl an Möglichkeiten der Improvisation, genauso 

wie Produkte Bosquo. Wir wissen Kreativität zu schätzen, 

deshalb schaffen wir Lösungen, die ideal den individuellen 

Ideen der Innendekoration angepasst werden. Auf diese 

Weise entstand eine runde Basis Tosca. Ein Spiel mit einer 

Form ist ein von Elementen, dank denen ein Hotelraum 

einen einmaligen Stil bekommt.Ein Unterbau mit einem 

Durchmesser von 230cm oder 260cm besteht aus zwei 

Teilen, und einer Matratze, wie diese im Bezug Typ Modern 

bilden eine wunderbare, beeindruckende Einheit. Auf so eine 

Weise geschaffenes Duett ist eine tolle Basis für ein Schaffen 

überraschender, moderner und einmaliger Innenräume. 

Und das ist der erste Schritt, damit Hotelgäste diese Objekte 

lieben und gerne hier zurückkommen werden.

OPIS PRODUKTU  

PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

Baza | Base | Base TOSCA

Materac w pokrowcu 

Mattress cover |  Matratze Abdeckung
MODERN

Topper w pokrowcu 

Topper cover | Topper Abdeckung

Wezgłowie | Headboard | Kopfteile  

ZIP
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Charleston
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B A Z Y  |  B A S E S  |  U N T E R B A U  
W E Z G Ł O W I A  |  B E D H E A D S  |  B E T T K O P F E N D E  

P O K R O W C E  |  C O V E R S  |  B E Z U G E
 Prezentujemy Państwu podstawowe bazy, wezgłowia i pokrowce, które najczęściej wybierają nasi  

Klienci.  Więcej szczegółowych rozwiązań można znaleźć na naszej stronie www.bosquo.com 

We present you with the basic bases, headboards and covers that our Clients most often choose.  

More detailed solutions can be found on our website www.bosquo.com

Wir stellen Ihnen hiermit grundsätzliche Bettbasen, Bettkopfende und Bezüge vor, die unsere Kunden 

am häufigsten wählen. Mehr detaillierte Lösungen kann man auf unserer Seite www.bosquo.com finden.



MEDEA NABUCCOCONSTANZAALCINA
1 4 7 10

2 5 8 11

3 6 9 12 

BAZY | BASES | UNTERBAU
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TOSCA CARMEN
13 16

14 17

15 18

FUNKCJONALNOŚĆ | 

FUNCTIONALITY |

FUNKTIONALITÄT

OPIS PRODUKTU |

PRODUCT DESCRIPTION |

PRODUKTBESCHREIBUNG

MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM

NR

BAZA |  

BASE | 

BASE 

MATERAC W POKROWCU | 

MATTRESS COVER |  

MATRATZE ABDECKUNG

1 ALCINA

2 ALCINA CLASSIC

3 ALCINA
TAPICEROWANY |

UPHOLSTERED | GEPOLSTERT

4 CONSTANZA

5 CONSTANZA CLASSIC

6 CONSTANZA
TAPICEROWANY |

UPHOLSTERED | GEPOLSTERT

7 MEDEA

8 MEDEA CLASSIC

9 MEDEA
TAPICEROWANY |

UPHOLSTERED | GEPOLSTERT

10 NABUCCO

11 NABUCCO CLASSIC

12 NABUCCO
TAPICEROWANY |

UPHOLSTERED | GEPOLSTERT

13 CARMEN

14 CARMEN CLASSIC

15 CARMEN
TAPICEROWANY |

UPHOLSTERED | GEPOLSTERT

16 TOSCA

17 TOSCA CLASSIC

18 TOSCA
TAPICEROWANY |

UPHOLSTERED | GEPOLSTERT



W 01 W 02 W 03

WEZGŁOWIA 
HEADBOARDS | BETTKOPFENDE

* The headboards visible in the pictures are presented in examples of types of fabrics. We order upholstery with any fabric.
** It is possible to fix the headboard to the wall on the Customer’s order.
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W 04 W 05 W 06

MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM



W 07 W 08 W 09

WEZGŁOWIA 
HEADBOARDS | BETTKOPFENDE

* The headboards visible in the pictures are presented in examples of types of fabrics. We order upholstery with any fabric.
** It is possible to fix the headboard to the wall on the Customer’s order.
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W 10 W 11

MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM



W 12 W 13 W 14

* The headboards visible in the pictures are presented in examples of types of fabrics. We order upholstery with any fabric.
** It is possible to fix the headboard to the wall on the Customer’s order.

WEZGŁOWIA 
HEADBOARDS | BETTKOPFENDE



69L U X U R Y  H O T E L  B E D S

W 15

MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM

PL Piękne wnętrze wymaga odpowiedniego wykończenia, dlatego też w naszej ofercie znajdą Państwo bogaty katalog 

wezgłowi, które pozwolą nadać pomieszczeniu indywidualny charakter. Każdy element tapicerski tworzony jest z najwyższą 

starannością i dbałością o detale, przy wykorzystaniu najlepszej klasy materiałów. Wezgłowie spełnia nie tylko funkcję 

ozdobną, ale również doskonale sprawdzi się jako oparcie podczas czytania lub oglądania telewizji. Panel można zamontować 

bezpośrednio do łóżka, jak i do ściany. Wykonujemy także indywidualne projekty na zamówienie.

EN A beautiful interior requires an appropriate finish, which is why we provide you with broad variety of headboards that 

will give the room an individual character. Each upholstery element is made of the best class materials and is created with 

the utmost care and attention to detail. Headboards not only perform decorative functions but they also work great as 

a backrest while reading or watching TV. The panels can be mounted directly to a bed or to a wall. We also make special 

projects to individual orders.

DE Ein schöner Innenraum fordert eine entsprechende Fertigung, deshalb finden Sie in unserem Angebot einen umfang-

reichen Katalog der Bettkopfende, die einem Innenraum einen individuellen Charakter geben lassen. Jedes Polsterelement 

wird mit der höchsten Sorgfalt und Genauigkeit der Einzelheiten hergestellt, und zwar aus Stoffen der besten Klasse. Ein 

Bettkopfende spielt nicht nur Rolle eines Zierelementes, sondern auch eines Funktionselementes, d.h.es dient wunderbar 

als eine Stütze beim Lesen oder Fernsehen. Ein Paneel kann sowohl direkt an ein Bett, als auch an eine Wand montiert 

werden. Wir realisieren auch individuelle Projekte als Bestellung.



CLASSIC
1 6

2 74 9

3 1085

ROYAL

MATERACE | MATTRESSES | MATRATZEN

PL Niewątpliwie najważniejszym elementem pozwalającym na poczucie komfortu 

podczas snu jest doskonale dobrany materac. Nasze produkty to trwałe i wygodne 

modele stworzone z najnowocześniejszych i innowacyjnych surowców dostępnych 

na rynku. Zapewniają wysoki komfort snu i bezpieczeństwo użytkowania.  Dla 

każdego obiektu przygotowujemy odrębną ofertę, by sprostać indywidualnym 

wymaganiom danego miejsca. Dzięki produktom Bosquo Państwa goście hotelowi 

poczują się wypoczęci i zrelaksowani. 

EN Undoubtedly, the most important element that allows you to feel comfortable 

while sleeping is a perfectly matched mattress. Our durable and comfortable 

products are created from the most modern and innovative raw materials available 

on the market. They ensure great comfort and safety of use. We prepare a separate 

offer for each object to meet individual requirements of the place. Thanks to Bosquo 

products, your hotel guests will feel rested and relaxed.



MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM
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11

12

14

15

ZIP

13

MODERN IMPERIAL ROYAL / CLASSIC

DE Selbstverständlich ist eine wunderbar gewählte Matratze das wichtigste Element, 

das den höchsten Schlafkomfort empfinden lässt. Unsere Produkte sind dauerhafte 

und bequeme Modelle, die aus den modernsten .innovativen, und auf einem 

Markt erhältlichen Rohstoffen hergestellt werden. Sie gewährleisten einen hohen 

Schlafkomfort und eine Sicherheit der Benutzung. Für jedes Objekt bereiten wir ein 

separates Angebot vor, um individuelle Forderungen jedes Ortes zu erfüllen. Dank 

Produkten Bosquo werden sich Ihre Hotelgäste entspannt fühlen.

OPIS PRODUKTU | PRODUCT DESCRIPTION | PRODUKTBESCHREIBUNG

NR

MATERAC W POKROWCU 

MATTRESS COVER 

MATRATZE ABDECKUNG

TOPPER W POKROWCU  

TOPPER COVER  

TOPPER ABDECKUNG

1 ROYAL

2 ROYAL ROYAL DOUBLE

3 TAPICEROWANY | UPHOLSTERED | GEPOLSTERT ROYAL DOUBLE

4 ROYAL ROYAL SINGLE

5 TAPICEROWANY | UPHOLSTERED | GEPOLSTERT ROYAL SINGLE

6 CLASSIC

7 CLASSIC CLASSIC DOUBLE

8 TAPICEROWANY | UPHOLSTERED | GEPOLSTERT CLASSIC DOUBLE

9 CLASSIC CLASSIC SINGLE

10 TAPICEROWANY | UPHOLSTERED | GEPOLSTERT CLASSIC SINGLE

11 MODERN

12 MODERN MODERN SINGLE

13 TAPICEROWANY | UPHOLSTERED | GEPOLSTERT MODERN SINGLE

14 IMPERIAL
IMPERIAL DOUBLE ZINTEGROWANY  

INTEGRATED | INTEGRIERT

15 TAPICEROWANY | UPHOLSTERED | GEPOLSTERT IMPERIAL DOUBLE

ZIP
A system for connecting two mattresses to prevent them from sliding apart. 

Refers to ROYAL and CLASSIC covers / toppers.



1

2

DOSTAWKI 
EXTRA BEDS | ZUSTELLBETTEN

EN Rosina (1) and Rosetta (2) are designed for hotels, 

guesthouses and inns. They are a great solution when 

extra beds are needed. Since they have perfectly planned 

and harmonized sizes, they work in smaller rooms as well. 

The beds’ stable construction and their high quality work-

manship guarantee comfort that does not differ from the 

level presented in the base bed. Both Rosina and Rosetta 

were created in such a way that it is very easy to slide them 

in or out. The Rosetta model successfully blends in with an 

interior design due to its fitted bedspread that transforms 

the bed into a stylish footrest in just a few seconds.

DE Rosina(1) und Rosetta(2) sind Produkte, die für Hotels, 

Pensionen und Gasthäuser vorgesehen sind. Sie lösen im 

vollen Umfang das Problem der Zustell betten. Ihre Com-

paktgröße eignet sich ideal in Zimmern mit einer kleinen 

Oberfläche. Eine stabile Konstruktion und eine Ausführung 

mit einer hohen Qualität garantieren einen Komfort, der von 

einem Komfortniveau eines grundsätzlichen Bettes nicht 

abweicht. Beide Zustellbetten wurden auf solche Weise 

hergestellt, damit ihr Aufklappen und ihr Aufbewahren 

kein Problem ist. Das Modell Rosetta wird wunderbar dem 

Innenraum angepasst, und zwar dank einer Tagesdecke, 

mithilfe der es in ein paar Sekunden in eine stilvolle Fußbank 

verwandelt wird.

PL Rosina (1) i Rosetta (2) to produkty dedykowane dla 

hoteli, pensjonatów i zajazdów. W pełni rozwiązują problem 

dostawek, a ich kompaktowe rozmiary sprawdzą się również 

w pokojach o niewielkiej powierzchni. Stabilna konstrukcja 

oraz wysokiej jakości wykonanie są gwarancją komfortu, który 

nie odbiega od poziomu prezentowanego w łóżku bazowym. 

Obie dostawki zostały stworzone tak, by ich rozkładanie, 

a także sposób przechowywania nie stanowiły najmniejszego 

problemu. Model Rosetta z powodzeniem wkomponuje się  

w wystrój wnętrza, a to dzięki dopasowanej narzucie, 

za pomocą której w zaledwie kilka sekund przekształci się 

w stylowy podnóżek.



MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM
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DOSTAWKI TAPICEROWANE 
UPHOLSTERED EXTRA BEDS | GEPOLSTERTE ZUSTELLBETTEN

PL Dodatkowe łóżka w postaci foteli, sof i narożników to ide-

alne rozwiązanie w hotelach, apartamentach i mieszkaniach 

o wysokim standardzie do wynajęcia. Te sofy i fotele można 

dodać do wystroju wnętrza jako elementy dekoracyjne, ale 

pełnią one praktyczne funkcje, ponieważ można je przekształ-

cić w pełnowartościowe łóżka. Nasza seria dodatkowych 

łóżek tapicerowanych to bardzo wygodne wysokie materace 

na solidnych ramach, wszystkie zamknięte w stylowych 

meblach wypoczynkowych. Dzięki szerokiej gamie ma-

teriałów obiciowych i paneli bocznych przedstawionych 

w naszych katalogach możesz dopasować dodatkowe łóżko 

do charakteru i stylu swojego pokoju.

EN Extra beds in the form of armchairs, sofas and corner 

sofas are a perfect solution in high-standard hotels, apart-

ments and flats for rent. These sofas and armchairs can be 

added to an interior design as decorative elements however 

they have practical functions as they can be transformed 

into full-‐fledged beds. Our series of upholstered extra beds 

are very comfortable high mattresses on solid frames, all 

enclosed in stylish lounge furniture. Thanks to the wide 

range of upholstery materials and side panels presented 

in our catalogs, you can match your extra bed to the char-

acter and the style of your room.

DE Sowohl in Hotels mit einem hohen Standard, als auch in 

Apartments und Wohnungen, die vermietet werden, eignen 

sich wunderbar Notbetten in Form der Sessel, Sofas und 

Ecksofas. Diese Produkte können als Elemente einer Innenein-

richtung verwendet werden, indem sie normalerweise ganz 

andere Funktion erfüllen und gleichzeitig in ein wertvolles 

Bett verwandelt werden können.Eine Serie gepolsterter 

Zustellbetten bedeutet hohe und sehr bequeme Matratzen 

auf einem Lattenrost, die in stillvollen Erholungsmöbel 

geschlossen sind. Dank einer breiten Wahl der Polsterstoffe 

und Paneelvariante kann man ein Zustellbett einem Charakter 

und einem Stil eines Innenraums anpassen.



BUFFA

SECCO

SECCO CORNER

SERIA

DOSTAWKI TAPICEROWANE 
UPHOLSTERED EXTRA BEDS | GEPOLSTERTE ZUSTELLBETTEN  
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MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM

SKRZYNIE NA MATERAC POSŁANIOWY
PL Doskonałym uzupełnieniem dostawki w formie sofy 

jest tapicerowana skrzynia. Jest nie tylko ładna i solidnie 

wykonana, ale również niezwykle funkcjonalna. Z łatwo-

ścią pomieści pościel, a nawet dodatkowy materac posła-

niowy, który zwiększa komfort snu i zabezpiecza materac 

właściwy. Skrzynia posiada zamykane wieko oraz kółecz-

ka ułatwiające jej przesuwanie.

MATTRESS BEDDING BOXES
EN Upholstered storage chests  are perfect complements 

to extra beds in the form of sofas. The boxes for bedding 

mattresses are not only solid and exquisite, but they are 

also extremely functional. In their containers, you can easily 

store bedding and an additional mattress that increases 

sleep comfort and protects the main mattress. The boxes 

have a lockable lid and wheels that make it easy to move 

the whole construction containing chest-drawers.

KÄSTEN FÜR SCHLAFSTÄTTE MATRATZE
DE Eine tolle Ergänzung eines Zustellbetts in eine Sofaform 

ist ein gepolsterter Kasten. Er ist nicht nur schön und sehr 

gut ausgeführt, sondern auch sehr funktionell. Problemlos 

kann man in ihm ein Bettzeug und auch eine zusätzliche 

Schlafstättematratze aufbewahren. Die zusätzliche Schlaf-

stättematratze schützt eine richtige Matratze.Der Kasten 

hat einen geschlossenen Deckel und Rollen, die eine 

Verschiebung des Kastens ermöglichen.



A EB FC D

DOSTAWKI TAPICEROWANE 
UPHOLSTERED EXTRA BEDS | GEPOLSTERTE ZUSTELLBETTEN  

RODZAJE BOCZKÓW | SIDE TYPES | SEITENTYPEN

BUFFA
PL Podstawowy model dostawki tapicerowanej dostępny 

w formie zarówno fotela jak i sofy. Ukryty wewnątrz mate-

rac zastąpi pełnowartościowe łóżko, a za dnia będzie do-

skonale wpasowywał się w przestrzeń pokoju dziennego 

lub apartamentu.

EN Buffa is the basic model of an upholstered extra bed 

available in the form of both an armchair and a sofa. Inside 

Buffa, there is a hidden mattress that can be used in place 

of a full-fledged bed. This upholstered extra bed perfectly 

blends in with the fresh diurnal atmosphere of a spacious 

bright living room or an apartment.

DE Ein grundsätzliches Modell eines gepolsterten 

Zustellbettes ist sowohl in einer Form eines Sessels, als auch 

eines Sofas erhältlich. Eine, im Innere versteckte Matratze ersetzt 

ein wertvolles Bett, und im Laufe eines Tages wird er dem Innen-

raum eines Wohnzimmers und eines Apartments angepasst.

SERIA
PL Najbardziej zaawansowany model dostawki tapicero-

wanej z eleganckim, pełnym siedziskiem. Występuje w for-

mie fotela, sofy oraz narożnika. Sprawdzi się jako dostawka, 

ale przede wszystkim jako komfortowy mebel wypoczyn-

kowy w każdym salonie i apartamencie.

EN Seria is the most advanced model of an upholstered 

extra bed that includes an elegant, full seat. It occurs in the 

form of an armchair, a sofa and a corner sofa. It works well 

as an extra bed, but above all it works as a comfortable 

furniture in every living room and apartment.

DE Das meist fortgeschrittene Modell eines gepolsterten 

Zustellbetts mit einem eleganten vollen Sitz. Es wird in einer 

Form eines Sessels, eines Sofas und eines Ecksofas produziert.

Es dient als Zustellbett, aber vor allem als ein komfortables 

Erholungsmöbel in jedem Apartment.

SECCO
PL Elegancki i nowoczesny design dostawki wpasuje się do 

każdego wnętrza. Występuje w formie pojedynczego fote-

la, komfortowej kanapy i dużego narożnika. Po rozłożeniu, 

niezależnie od wybranej wersji, staje się łóżkiem z bardzo 

wygodnym materacem.

EN The elegant and modern design of the extra bed Secco 

fits into any interior. The bed occurs in the form of a single 

armchair, a comfortable sofa and a large corner sofa. After 

unfolding Secco, it becomes a bed with a very comfortable 

mattress regardless of the chosen version.

DE Ein elegantes und modernes Design eines Zustellbetts 

wird jedem Innenraum angepasst. Es wird in Form eines 

einzelnes Sessels, eines großen Ecksofas und eines komfor-

tablen Sofas hergestellt. Nach dem Aufklappen, unabhängig 

von der gewählten Form, wird es ein Bett mit einer sehr 

bequemen Matratze.
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MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM

SPOSÓB ROZKŁADANIA SOFY | UNFOLDING THE SOFA | DAS SOFA AUSKLAPPEN
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RĘCZNIKI | TOWELS | HANDTÜCHER

POŚCIEL ŻAKARDOWA 

JACQUARD BEDDING | JACQUARD-BETTWÄSCHE

KAPCIE | SLIPPERS | PANTOFFELN

POŚCIEL W PASKI 

STRIPED BEDDING | GESTREIFTE BETTWÄSCHE

SZLAFROKI | BATHROBES | BADEMÄNTEL

POŚCIEL GŁADKA

SMOOTH BEDDING | GLATTE BETTWÄSCHE

MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM

KOŁDRY, PODUSZKI, POŚCIELE, NAKŁADKI, DYWANIKI, DODATKI 
QUILTS, PILLOWS, BEDDING, COVERS, RUGS, ACCESSORIES  
DECKEN, KISSEN, BETTWÄSCHE, DECKEN, TEPPICHE, ACCESSOIRES
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O F E R T A  D L A  H O S T E L I
O F F E R  F O R  H O S T E L S

A N G E B O T  F Ü R  H O S T E L S



PL Projekt Alcindoro łączy w sobie prostą budowę i uniwersalne zastosowanie. Łóżko to sprawdzi się w hotelach, pensjonatach 

i zajazdach, a jego lekka, ale zarazem trwała konstrukcja umożliwia wielokierunkowe wykorzystanie produktu. Podobnie, 

jak w przypadku innych podstaw, tutaj również można je łączyć lub rozdzielać, w zależności od potrzeb. Za pomocą 

wyboru odpowiednich nóżek  reguluje się wysokość łóżka, przez co bez problemu można dostosować je do wezgłowia 

lub innych elementów znajdujących się w pokoju. Proste rozwiązania to dobra baza dla wykreowania indywidualnego 

wnętrza, które za pomocą dodatków zmienia się i wpisuje w stylistykę całego kompleksu.

EN  The Alcindoro project has a simple construction and still 

it can be used in many different ways. This bed works well 

in hotels, guesthouses and inns. Its light, but also durable 

construction allows a multidirectional use. Similarly like with 

our other bed bases, Alcindoro bases can also be connected 

together or separated in accordance with one’s needs. By 

choosing bed feet, you can adjust the height of the bed, 

which can easily be adapted to headboards or other elements 

in the room. Simple solutions are a good base for creating 

an individual interior which can easily match the style of the 

entire property when it is supported by additional accessories.

DE  Das Projekt Alcindoro verbindet in sich einen einfachen 

Bau und eine universelle Verwendung. Dieses Bett wird in Ho-

tels, Pensionen und Gasthäuser verwendet, und seine leichte 

und zugleich dauerhafte Konstruktion ermöglicht vielseitige 

Nutzung des Produktes.Wie im Fall anderer Konstruktionen, 

auch hier kann man sie verbinden oder trennen, abhängig 

vom Bedarf.Mithilfe einer Wahl entsprechender Rollen kann 

man die Höhe eines Bettes regulieren, wodurch man das 

Bett problemlos einem Bettkopfende oder anderen , sich 

im Zimmer befindenden Elementen, anpassen. Einfache 

Lösungen bedeuten eine gute Basis für Gestalten eines 

individuellen Innenraums, das sich mithilfe zusätzlichen 

Elemente ändert und eine einheitliche Stilistik des ganzen 

Komplexes schafft.

ALCINDORO
BAZA PLUS TOPPER | BASE PLUS TOPPER |  
BASIS PLUS OBERTEILE

MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM



SPOSÓB ROZKŁADANIA ŁÓŻKA EDILIA  

UNFOLDING THE EDILIA BED

DAS EDILIA BETT AUFKLAPPEN

PL  Łóżko Edilia to znakomita propozycja dla hoteli, pensjonatów 

i zajazdów, a szczególnie dla obiektów, w których nadrzędną 

potrzebą jest zachowanie przestrzeni. Model ten rozwiązuje 

problem dostawek, bo tak naprawdę to dwa łóżka w jednym. Pod 

falbaną okalającą bazę kryje się drugi materac na trwałym stelażu 

umożliwiający stworzenie dodatkowej powierzchni sypialnej,  

w zaledwie kilka sekund. Całość to opcja o jednakowym standar-

dzie, dzięki temu goście korzystający z dostawki nie odczują różnicy 

w stosunku do standardowego łóżka. Projekt Edilia to przemyślane 

rozwiązanie dla pokoi hotelowych o niewielkiej powierzchni, które 

mimo to chcą zachować elastyczność w ofercie noclegowej.

EN Edilia bed is a great proposition for hotels, guesthouses 

and inns, and especially for facilities where the primary need is 

to preserve space. This model solves the problem of extra beds, 

because it is two beds in one. Under the valance surrounding the 

base, there is a second mattress on a durable frame. Unfolding 

the mattress creates an additional area to sleep in just a few 

seconds. All parts of the Edilia construction have the same 

standard, thanks to that, guests using the extra bed will not feel 

the difference between their bed and the main bed. The Edilia 

project is a thoughtful solution when you want to maintain 

flexibility in the accommodation in small hotel rooms.

DE Das Bett Edilia ist ein Toller Vorschlag für Hotels, Pensionen 

und Gasthäuser, und vor allem für Objekte, für die am wichtigsten 

ist, einen Raum zu behalten. Dieses Modell löst das Problem 

der Zustell betten, weil es tatsächlich zwei Betten in einem 

Bett sind.Unter einer Betthusse, die eine Basis umgibt, befindet 

sich eine zweite Matratze, auf einem dauerhaften Rost, die eine 

zusätzliche Schlafoberfläche in ein paar Sekunden schafft.Die ganze 

Einheit ist eine Option mit einem einheitlichen Standard, dank 

dem Gäste, die ein Zustellbett benutzen, keinen Unterschied 

im Verhältnis zu einem Standardbett empfinden. Das Projekt 

Edilia ist eine überlegene Lösung für Hotelzimmer mit einer 

kleinen Oberfläche, die trotzdem eine Flexibilität im Angebot 

für Übernachtung behalten wollen.
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EDILIA
ŁÓŻKO Z DOSTAWKĄ 

BED WITH EXTRA BED | EIN BETT MIT EINEM ZUSTELLBETT



DOPPIO
ŁÓŻKO PIĘTROWE | BUNK BED | EIN ETAGENBETT

PL Łóżko piętrowe to znakomite rozwiązanie dla wnętrz 

nowoczesnych i loftowych. Świetnie sprawdzi się w zajazdach 

i hostelach, gdzie powierzchnia pokoju nie jest zbyt duża. 

Nieco industrialne połączenie metalu i drewna wpisuje się 

w obecne trendy wnętrzarskie. Konstrukcja Doppio została 

opracowana w taki sposób, by w razie konieczności moż-

na było je rozłożyć na dwa oddzielne łóżka. Oparte jest 

na solidnym, metalowym stelażu, a system specjalnych 

ograniczników pozwala na zastosowanie dowolnego ma-

teraca, który utrzymuje się we właściwym miejscu. Łóżko 

sprzedawane jest wyłącznie w wymiarach dostosowanych 

do materacy 200 x 90 cm.

EN A bunk bed is a great solution for modern and loft interiors. 

It works great in inns and hostels, where rooms’ sizes are not 

large. The industrial combination of metal and wood is a part 

of current interior design trends. The Doppio bunk bed is 

designed in such a way that, if necessary, it can be divided 

into two separate beds. It is based on a solid metal frame 

and it has a special stop system. You can use any mattress 

and thanks to the stops which will make it stay in one place. 

The bed is sold only in adapted to mattresses dimensions 

of 200 x 90 cm.

 

DE Ein Etagenbett ist eine wunderbare Lösung für moderne 

Innenräume. Es wird in Gasthäuser und Hostels, wo die Zim-

meroberfläche nicht zu groß ist, verwendet.Eine, ein bisschen 

industrielle Verbindung eines Metalls und eines Holzes ist sehr 

trendy, wenn es sich um Mode für Innenräume handelt. Die 

Konstruktion Doppio wurde auf solche Weise bearbeitet, um 

ein Etagenbett, falls einer Notwendigkeit, auf zwei separate 

Betten demontieren zu können.Das Bett wird auf einem festen 

Rost gestützt, und ein System spezieller Begrenzer lässt eine 

spezielle Matratze verwenden. Die Matratze wird in einer 

entsprechenden Lage gehalten. Das Bett wird ausschließlich 

in Größe 200x90 cm verkauft.

MORE INFORMATION ON WEBSITE: WWW.BOSQUO.COM
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30 lat  
  doświadczenia
PL Od prawie 30 lat tworzymy kompletne rozwiązania 

sypialniane, zaczynając od łóżka, poprzez stelaż, materac, 

kończąc na pięknym i dopasowanym do stylistyki wnętrza 

wezgłowiu. W swoim asortymencie posiadamy również 

poduszki i inne dodatki zwiększające komfort i wygodę 

użytkowania naszych bazowych produktów. Wykonujemy  

je z najwyższą starannością z wykorzystaniem najlepszej 

jakości, sprawdzonych surowców pochodzących z Pol-

ski i Europy. Nasze produkty wykonywane są ręcznie, 

a wszystkie pomysły Klientów, nawet te najbardziej skom-

plikowane traktujemy jako wyzwanie, którego chętnie  

się podejmujemy. Stoi za nami jakość, doświadczenie 

i pasja tworzenia. To ona sprawiła, że jesteśmy tutaj i ciągle 

się rozwijamy. 

Marka Bosquo to specjalnie opracowana i stworzo-

na na bazie istniejącej oferty hotelowej koncep-

cja luksusowych produktów dedykowanych dla 

branży hotelowej. To kompleksowa propozycja, która 

odpowiada realnym potrzebom architektów i inwestorów.  

Jest podstawą do tworzenia indywidualnych i nietuzin-

kowych rozwiązań, które zachwycą nawet najbardziej 

wymagających gości. 

DE Seit fast 30 Jahren schaffen wir komplette Schlaf-

möbel- Lösungen, indem wir mit einem Bett beginnen 

und mit einem Lattenrost, einer Matratze und einem 

schönen und einem Innenraum angepassten Bettkopfende 

enden. In unserem Angebot haben wir auch Kissen und an-

dere zusätzliche Elemente, die einen Komfort und eine 

Bequemlichkeit der Benutzung unserer Basisprodukte 

erhöhen. Wir produzieren sie mit der höchsten Sorgfalt 

und mit einer Verwendung der, aus Polen und Europa 

herkommenden Rohstoffe der besten Qualität.Alle unsere 

Produkte werden handgemacht, und alle Ideen unserer 

Kunden, auch die meist komplizierten, nehmen wir als eine 

Herausforderung an, die wir gerne lösen und verwirklichen. 

Die hohe Qualität, die Erfahrung und die Leidenschaft 

des Schaffens sind unsere Stärke.Und das ist der Grund 

dafür, dass wir immer wieder auf dem Markt sind und uns 

immer wieder entwickeln. 

Die Marke Bosquo ist eine speziell, auf einem zur Verfü-

gung stehenden Hotelangebot bearbeitete Konzeption 

luxuriöser Produkte, die einer Hotelbranche gewidmet 

sind. Das ist ein komplexes Angebot, das den realen 

Bedürfnissen der Architekten und Investoren entspricht. 

Das ist die Grundlage für das Schaffen der individuellen 

und außergewöhnlichen Lösungen, die auch die meist 

anspruchsvollen Gäste begeistern wird.

O NAS | ABOUT US | ÜBER UNS

30 YEARS OF EXPERIENCE | 30 JAHRE ERFAHRUNG

EN For almost 30 years we have been creating full bedroom 

solutions that include beds, frames, mattresses, and beautiful 

headboards – all matched to the style of a given interior. We 

also provide  pillows and other accessories to our Clients, that 

increase the use comfort of our basic products. We create the 

furniture and accessories with the utmost care using certified 

and high quality raw materials from Poland and Europe. We 

put our hearts in the process of our handmade production, 

and we treat all Clients’ ideas, even the most complex ones, 

as a challenge that we gladly undertake. The best quality, 

the broad experience and the great passion for creating 

furniture constitute the secret of our work. This secret is the 

reason of being a sustainable brand for decades and being 

wonderfully developed.

The Bosquo brand is very special because it is based on var-

ious design concepts of all luxury hotel products and hotel 

facilities in the world champion hotel industry. It is a com-

prehensive offer that meets the real needs of architects 

and investors. Bosquo inspirations and projects are the 

starting point for creating individual and extraordinary 

solutions that will delight even the most demanding guests.
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Wszystko, co robimy,,  
	  dedykujemy naszym Klientom  
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